	ANEXO I AO CONTRATO DE SERVIÇOS DATAWISE
	ANNEX I TO DATAWISE SERVICES AGREEMENT

	

Data      
Empresa      
	Date      
Company      

	

	Contato B3:
	B3 Contact

	Superintendência de Produtos de Informação
Rua XV de Novembro, 275, 6º andar. Centro
São Paulo – SP – 01013-001
Telefone: (11) 2565-7908
E-mail:produtosdedados@b3.com.br
	Information Products Department
Rua XV de Novembro, 275, 6º andar. Centro
São Paulo – SP – 01013-001 – Brazil
Phone: +55 11 2565-7908
E-mail: dataproducts@b3.com.br

	

	Contatos do Usuário DATAWISE / DATAWISE Users Contact

	

	Denominação ou nome / Corporate name or name:      

	Código de Instituição B3/ B3 Institution Code:      

	CNPJ/CPF nº / Corporate Taxpayers’ Register n.:   

	Endereço / Address:      

	Telefone (comercial) / Phone n. (commercial):      

	E-mail (comercial) / E-mail (commercial)       

	

	Nome do Representante Legal / Legal Representative Name:      

	Telefone do Representante Legal / Legal Representative phone n.:      

	E-mail do Privilegiado no CAU / Legal Representative e-mail:      

	

	Nome do Privilegiado no CAU / Technical Contact Name:      

	Telefone do Privilegiado no CAU / Technical Contact phone n.:      

	E-mail do Privilegiado no CAU / Technical Contact e-mail :      

	

	Nome do Contato Administrativo-Cobrança / Administrative/Colecttion Contact:      

	Telefone do Contato Administrativo-Cobrança / Administrative/Colecttion Contact Phone n.:      

	E-mail (Administrativo-Cobrança) / E-mail (Administrative/Colecttion)       

	

	As Contratantes se obrigam a informar, por escrito e em no máximo cinco (5) dias, à B3 sobre qualquer alteração de dados acima, sendo o único e exclusivo responsável por toda e qualquer infração contratual que decorra da desatualização dos referidos dados. 
	The Contracting Parties assume the obligation to inform B3, in writing and within five (5) days, about any changes to the above information and shall be the sole responsible for any breach of contractual terms arising from the outdating of such data.

	*Aplicável somente a instituições classificadas na categoria de Participantes B3, definidos no Ofício Circular 045/2014-DP, de 13/08/2014.
	* Applicable Only to entities classified as B3’s market participants, defined on Circular Letter 045/2014-DP dated August 13, 2014.
















	ANEXO II AO CONTRATO DE SERVIÇOS DATAWISE
	ANNEX II TO DATAWISE SERVICE AGREEMENT

	Data           
Empresa       
CNPJ        
	Date      
Company      
Corporate Taxpayers’ Register      

	

	Acesso ao DATAWISE Reports/ Access to DATAWISE Reports

	

	Conta do sistema “NOME”/System account “NOME”:       

	[bookmark: Texto45]Tipo de Perfil/Profile Type: Internet [ ] Extranet para participantes/extranet for participants [ ]

	

	Nome/Name:            

	CPF nº/ID:           

	Telefone (comercial)/Phone (commercial):            

	E-mail (comercial/commercial):            

	  Usuário do CAU (caso possua)*/CAU user (if you have one):       
  Usuário é Privilegiado/Privileged User?* Sim/Yes [ ]  Não/No [ ]

	Perfil do usuário/User Profile: Master [ ] Comum/Common [ ] 

	Opção/Option: Inclusão de Usuário/User inclusion [ ]  Exclusão de Usuário/User exclusion [ ]

	

	Nome/Name:            

	CPF nº/ID:           

	Telefone (comercial)/Phone (commercial):            

	E-mail (comercial/commercial):            

	  Usuário do CAU (caso possua)*/CAU user (if you have one):       
  Usuário é Privilegiado/Privileged User?* Sim/Yes [ ]  Não/No [ ]

	Perfil do usuário/User Profile: Master [ ] Comum/Common [ ] 

	Opção/Option: Inclusão de Usuário/User inclusion [ ]  Exclusão de Usuário/User exclusion [ ]

	

	Nome/Name:            

	CPF nº/ID:           

	Telefone (comercial)/Phone (commercial):            

	E-mail (comercial/commercial):            

	  Usuário do CAU (caso possua)*/CAU user (if you have one):       
  Usuário é Privilegiado/Privileged User?* Sim/Yes [ ]  Não/No [ ]

	Perfil do usuário/User Profile: Master [ ] Comum/Common [ ] 

	Opção/Option: Inclusão de Usuário/User inclusion [ ]  Exclusão de Usuário/User exclusion [ ]

	

	Nome/Name:            

	CPF nº/ID:           

	Telefone (comercial)/Phone (commercial):            

	E-mail (comercial/commercial):            

	  Usuário do CAU (caso possua)*/CAU user (if you have one):       
  Usuário é Privilegiado/Privileged User?* Sim/Yes [ ]  Não/No [ ]

	Perfil do usuário/User Profile: Master [ ] Comum/Common [ ] 

	Opção/Option: Inclusão de Usuário/User inclusion [ ]  Exclusão de Usuário/User exclusion [ ]

	

	Habilitação da Contratação de Reports/Habilitation for contract Reports

	Assinale abaixo para confirmar a habilitação da Contratação de Reports pelo site Datawise/Check below to confirm the qualification of the Contracting of Reports by the Datawise site 

	[ ]
	
	

	
	
	

	Habilitação da utilização do MVP API para arquivos Data Report/ Enabling the use of the MVP API for Data Report files
	
	

	[ ]
	
	

	Nome do responsável técnico/ Name of the technical responsible:            
	
	

	E-mail (técnico/technical):            
	
	

	Telefone/Phone (técnico/technical):      
	
	

	
	
	

	As Contratantes se obrigam a informar, por escrito e em no máximo cinco (5) dias, à B3 sobre qualquer alteração de dados acima, sendo o único e exclusivo responsável por toda e qualquer infração contratual que decorra da desatualização dos referidos dados./ The Contractors undertake to inform, in writing and within a maximum of five (5) days, B3 of any change in data above, being the sole and exclusive responsible for any and all contractual breaches that arise from the outdated of said data.

	*CAU e usuário Privilegiado somente aplicáveis aos participantes B3, definido no Ofício Circular 045/2014-DP, de 13/08/2014./ *CAU and Privileged user only applicable to participants B3, defined in Circular Letter 045/2014-DP, of 08/13/2014.




	ANEXO III AO CONTRATO DE SERVIÇOS DATAWISE
	ANNEX III TO THE DATAWISE SERVICE AGREEMENT


	Data           
Empresa           
CNPJ         
	Date      
Company      
Corporate Taxpayers’ Register      

	

	Dados cadastrais dos Usuários indicados pela Contratante para acesso a Plataforma DATAWISE Plus/ Registration data of the Users indicated by the Contractor for access to DATAWISE Plus Platform

	

	Quantidade de usuários/Number of Users:           

	  Idioma preferido/Prefered language: Português/Portuguese [ ]  Inglês/English [ ]    

	

	1.

	Nome/Name:            

	CPF nº/ID:           

	Telefone (comercial)/Phone (commercial):            

	E-mail (comercial/commercial):            

	  Opção/Option: Inclusão de Usuário/User inclusion [ ]  Exclusão de Usuário/User exclusion [ ]

	

	2.

	Nome/Name:            

	CPF nº/ID:           

	Telefone (comercial)/Phone (commercial):            

	E-mail (comercial/commercial):            

	Opção/Option: Inclusão de Usuário/User inclusion [ ]  Exclusão de Usuário/User exclusion [ ]

	

	3.

	Nome/Name:            

	CPF nº/ID:           

	Telefone (comercial)/Phone (commercial):            

	E-mail (comercial/commercial):            

	  Opção/Option: Inclusão de Usuário/User inclusion [ ]  Exclusão de Usuário/User exclusion [ ]

	

	Dados cadastrais do Usuário indicado pela Contratante para recebimento e gestão das credenciais de API DATAWISE Plus/ Registration data of the User indicated by the Contractor for receiving and managing DATAWISE Plus API credentials

	  Nome/Name:            

	  CPF nº/ID:           

	  E-mail (comercial/commercial):            

	

	A Contratante se obriga a informar, por escrito e em no máximo cinco (5) dias, à B3 sobre qualquer alteração de dados acima, sendo o único e exclusivo responsável por toda e qualquer infração contratual que decorra da desatualização dos referidos dados./ The Contractor undertakes to inform, in writing and within a maximum of five (5) days, B3 of any change of data above, being the sole and exclusive responsible for any and all contractual breaches that arise from the outdated of said data. 















	ANEXO IV AO CONTRATO DE SERVIÇOS DATAWISE
	ANNEX IV TO DATAWISE SERVICE AGREEMENT

	Data           
Empresa           
CNPJ         
	Date      
Company      
Corporate Taxpayers’ Register      

	

	Datawise Plus

	

	Modalidades/Modalities:

	

		[ ] Enterprise
	

	
	




		

	Assinale abaixo os Data Packs desejados para compor o pacote escolhido/Check below the desired Data Packs to compose the chosen package


	

	Data Packs
	

	Ranking Negociação Mercado à vista, termo e opções/ Cash Equities and Equities Derivatives Trading Ranking
	[ ]

	Ranking Negociação Mercado Futuro/ Futures Market Trading Ranking
	[ ]

	Ranking Negociação Empréstimo de ativos/ Securities Lending Trading Ranking
	[ ]

	Ranking Alocação Mercado à vista, termo e opções/ Cash Equities and Equities Derivatives Allocation Ranking
	[ ]

	Ranking Alocação Mercado Futuro/ Futures Market Allocation Ranking
	[ ]

	Ranking Alocação Empréstimo de ativos/ Securities Lending Allocation Ranking
	[ ]

	Ranking Custódia Mercado à vista/ Cash Equities Custody Ranking
	[ ]

	Ranking Posições em Aberto Mercado Futuro/ Futures Market Open Interest Ranking
	[ ]

	Ranking Posições em Aberto Empréstimo de Ativos/ Securities Lending Open Interest Ranking
	[ ]

	Fluxo de Investidores Mercado à Vista, Termo e Opções/ Cash Equities and Equities Derivatives Flows Breakdown 
	[ ]

	Fluxo de Investidores Mercado Futuro/ Futures Market Flows Breakdown
	[ ]

	Fluxo de Investidores Empréstimo de Ativos/ Securities Lending Flows Breakdown
	[ ]




	* Os Pacotes poderão conter quaisquer combinações de Data Packs/* Packages may contain any combinations of Data Packs







	A Contratante se obriga a informar, por escrito e em no máximo cinco (5) dias, à B3 sobre qualquer alteração de dados acima, sendo o único e exclusivo responsável por toda e qualquer infração contratual que decorra da desatualização dos referidos dados./The Contractor undertakes to inform, in writing and within a maximum of five (5) days, B3 of any change of data above, being the sole and exclusive responsible for any and all contractual breaches that arise from the outdated of said data.
















	[bookmark: _Hlk124777897]ANEXO V AO CONTRATO DE SERVIÇOS DATAWISE
	ANNEX V TO DATAWISE SERVICE AGREEMENT

	
	

	MINUTA - TERMO DE AUTORIZAÇÃO
	DRAFT - AUTHORIZATION TERM

	
	

	Data:      
Empresa:      
	Data:      
Empresa:      

	
	

	Por este instrumento, as Partes:
	By this instrument, the Parties:

	
	

	[bookmark: Texto3][bookmark: Texto4][RAZÃO SOCIAL DA CONTRATANTE], [cadastrada perante a B3 sob o código de instituição nº      com sede na cidade de      , na      , inscrita no CNPJ/MF sob o nº      , representada na forma de seus atos societários, daqui por diante denominada “CONTRATANTE”, e
	[CORPORATE NAME OF CONTRACTING PARTY, [registered before B3 under the code of institution No.       with headquarters in the city of      , at      , registered with the CNPJ/MF under the number , represented in the form of its corporate acts, hereinafter referred to as "CONTRACTING PARTY", and

	
	

	[bookmark: Texto8](RAZÃO SOCIAL DA INSTITUIÇÃO PROPRIETÁRIA DA INFORMAÇÃO), cadastrado perante a B3 sob o código de instituição nº     ], sede na cidade de       na      , inscrita no CNPJ/MF sob o  nº      , representada conforme seus atos societários, daqui por diante denominado “PROPRIETÁRIA DA INFORMAÇÃO”, com a anuência da,
	[CORPORATE NAME OF PROPERTY OF INFORMATION, registered before B3 under the code of institution No.      , headquarters in the city of      , registered with the CNPJ/MF under the number      , represented according to its corporate acts, hereinafter referred to as "OWNER OF THE INFORMATION", with the consent of,

	
	

	B3 S.A. – BRASIL, BOLSA, BALCÃO, sociedade anônima organizada sob as leis da República Federativa do Brasil, com sede na Capital do Estado de São Paulo, na Praça Antônio Prado, 48, 7º andar, inscrita no Cadastro Nacional da Pessoa Jurídica (“CNPJ/MF”) sob nº 09.346.601/0001-25, neste ato representada de acordo com seu estatuto social, doravante denominada “B3”.
	B3 S.A. – BRASIL, BOLSA, BALCÃO, a corporation organized under the laws of the Federative Republic of Brazil, headquartered in the Capital of the State of São Paulo, at Praça Antônio Prado, 48, 7th floor, registered in the National Registry of Legal Entities ("CNPJ/MF") under No. 09.346.601/0001-25, in this act represented in accordance with its bylaws, hereinafter referred to as "B3".

	
	

	CONSIDERANDO QUE:
	WHEREAS:

	
	

	(i) A CONTRATANTE celebrou com a B3 o Contrato de Serviços DATAWISE em       de       de       (“Contrato”), que tem por objeto o acesso a determinadas informações dos mercados administrados pela B3, inclusive referentes à atuação de participantes de seus mercados, que podem ser acessadas apenas pelo tomador dos serviços e, caso autorizado, por entidades pertencentes ao seu grupo econômico, conforme definido na POLÍTICA COMERCIAL DO DATAWISE; e
	(i) The CONTRACTING PARTY has entered into a DATAWISE Service Agreement with B3 in            ,       ("Agreement"), which has as its object the access to certain information of the markets administered by B3, including regarding the performance of participants in its markets, which can be accessed only by the borrower of the services and, if authorized, by entities belonging to its economic group, as defined in DATAWISE'S COMMERCIAL POLICY; and

	
	

	(ii) A PROPRIETÁRIA DA INFORMAÇÃO pertence ao grupo econômico da CONTRATANTE e a CONTRATANTE deseja ter acesso a determinadas informações sobre a atuação da PROPRIETÁRIA DA INFORMAÇÃO nos mercados administrados pela B3.
	(ii) THE OWNER OF THE INFORMATION belongs to the economic group of the CONTRACTING PARTY and the CONTRACTING PARTY wishes to have access to certain information about the performance of the OWNER OF THE INFORMATION in the markets managed by B3.

	
	

	Resolvem firmar as Partes este Termo de Autorização, sob as condições expostas a seguir.
	The Parties agree to sign this Authorization Agreement, under the conditions set forth below.

	
	

	1. A PROPRIETÁRIA DA INFORMAÇÃO declara, expressamente, que autoriza a B3 a transmitir quaisquer informações que façam referência expressa a seu nome, código de cadastro e demais dados distintivos, dentro do escopo dos serviços objeto do Contrato, à CONTRATANTE.
	1. THE OWNER OF THE INFORMATION expressly declares that it authorizes B3 to transmit any information that makes express reference to its name, registration code and other distinctive data, within the scope of the services object of the Agreement, to the CONTRACTING PARTY.

	
	

	2. A CONTRATANTE declara, expressamente, que:
	2. The CONTRACTING PARTY expressly declares that:

	
	

	2.1. Será responsável, por si, seus prepostos e funcionários, pela manutenção do sigilo das informações, respondendo pelo seu uso indevido e/ou criminoso, extravio, por negligência, imprudência ou imperícia na utilização das informações, bem como por danos e prejuízos eventualmente causados à B3, à PROPRIETÁRIA DA INFORMAÇÃO ou a terceiros, inclusive após o cancelamento do presente Termo.
	2.1. It will be responsible, for itself, its agents and employees, for maintaining the confidentiality of the information, answerable for its improper use and / or criminal, loss, negligence, recklessness or malpractice in the use of the information, as well as for damages and losses eventually caused to B3, the OWNER OF THE INFORMATION or third parties, including after the cancellation of this Term.

	
	

	2.2. Está ciente e assume integralmente a responsabilidade pelo manuseio dos dados e/ou das informações a partir do seu recebimento pela forma indicada no Contrato.
	2.2. Aware of and assume full responsibility for the handling of data and/or information from their receipt in the manner indicated in the Agreement.

	
	

	3. A CONTRATANTE e a PROPRIETÁRIA DA INFORMAÇÃO reconhecem, expressamente, que:
	3. The CONTRACTING PARTY and the OWNER OF THE INFORMATION expressly acknowledge that:

	
	

	3.1. A B3 não responderá, em nenhuma hipótese, pelo uso indevido ou extravio das informações acessadas pela CONTRATANTE, a qualquer tempo.
	3.1. B3 will not be answerable, under any circumstances, for the improper use or loss of the information accessed by the CONTRACTING PARTY, at any time.

	
	

	3.2. Eventual suspensão ou a rescisão do Contrato dará causa à cessação do acesso às informações pela CONTRATANTE, não cabendo à B3 qualquer obrigação de comunicação à PROPRIETÁRIA DA INFORMAÇÃO.
	3.2. Any suspension or termination of the Agreement will give rise to the termination of access to information by the CONTRACTING PARTY, and B3 is not obliged to communicate to the OWNER OF THE INFORMATION.

	
	

	3.3. É dever de ambas comunicar imediatamente à B3, e por escrito, eventual revogação do presente Termo de Autorização para que a B3 possa interromper o acesso às informações pela CONTRATANTE.
	3.3. It is the duty of both of them to immediately communicate to B3, and in writing, any revocation of this Authorization Term so that B3 can interrupt access to the information by the CONTRACTING PARTY.

	
	

	São Paulo/SP, [dia] de [mês] de [ano].
	São Paulo,            ,      .

	
	

	______________________________________________
(nome e assinatura dos representantes legais)
[bookmark: Texto26](RAZÃO SOCIAL DA CONTRANTE)
	________________________________________________
(name and signature of legal representatives)
([CORPORATE NAME OF CONTRACTING PARTY)


	
	

	______________________________________________
(nome e assinatura dos representantes legais)
(RAZÃO SOCIAL DA PROPRIETÁRIA DA INFORMAÇÃO)
	_________________________________________________
(name and signature of legal representatives)
[CORPORATE NAME OF PROPERTY OF INFORMATION


	
	

	______________________________________________
B3 S.A. – BRASIL, BOLSA, BALCÃO
	______________________________________________
B3 S.A. – BRASIL, BOLSA, BALCÃO

	
	

	Testemunhas/ Witnesses:
	

	1. _____________________				2. ________________________
    Nome/Name:      					Nome/Name:      
    CPF/ID:      						CPF/ID:      




	ANEXO VI AO CONTRATO DE SERVIÇOS DATAWISE
	ANNEX VI TO THE DATAWISE SERVICE AGREEMENT


	Data                      
Empresa            
CNPJ                 
	Date      
Company      
Corporate Taxpayers’ Register      

	

	Dados cadastrais das Empresas do Grupo Econômico/ Registration data of the Companies of the Economic Group

	

	Quantidade de empresas do Grupo:                       

	

	1.

	Denominação ou nome/Name:                 

	CNPJ/CPF nº/ID:                     

	Endereço/Adress:      

	Telefone (comercial)/Phone (commercial):                      

	E-mail (comercial/commercial):                     

	

	2.

	Denominação ou nome/Name:                 

	CNPJ/CPF nº/ID:                     

	Endereço/Adress:      

	Telefone (comercial)/Phone (commercial):                      

	E-mail (comercial/commercial):                     

	

	3.

	Denominação ou nome/Name:                 

	CNPJ/CPF nº/ID:                     

	Endereço/Adress:      

	Telefone (comercial)/Phone (commercial):                      

	E-mail (comercial/commercial):                     

	

	4.

	Denominação ou nome/Name:                 

	CNPJ/CPF nº/ID:                     

	Endereço/Adress:      

	Telefone (comercial)/Phone (commercial):                      

	E-mail (comercial/commercial):                     

	

	A Contratante se obriga a informar, por escrito e em no máximo cinco (5) dias, à B3 sobre qualquer alteração de dados acima, sendo o único e exclusivo responsável por toda e qualquer infração contratual que decorra da desatualização dos referidos dados./ The Contractor undertakes to inform, in writing and within a maximum of five (5) days, B3 of any change of data above, being the sole and exclusive responsible for any and all contractual breaches that arise from the outdated of said data.


















	ANEXO VII AO CONTRATO DE SERVIÇOS DATAWISE

	ANNEX VII TO DATAWISE SERVICE AGREEMENT

	Data                      
Empresa            
CNPJ                 
	Date      
Company      
Corporate Taxpayers’ Register      

	

	Dados cadastrais dos Usuários indicados pela Contratante para acesso ao DATAWISE Dashboards/ Registration data of the Users indicated by the Contractor for access to DATAWISE Dashboards

	

	Quantidade de usuários/Number of Users:           

	  Idioma Dashboards/Dashboard language: Português/Portuguese [ ]  Inglês/English [ ]    

	

	1.

	Nome/Name:            

	CPF nº/ID:           

	Telefone (comercial)/Phone (commercial):            

	E-mail (comercial/commercial):            

	  Usuário do CAU (caso possua)*/CAU user (if you have one):       
  Usuário é Privilegiado/Privileged User?* Sim/Yes [ ]  Não/No [ ]

	Perfil do usuário/User Profile: Master [ ] Comum/Common [ ] 

	

	2.

	Nome/Name:            

	CPF nº/ID:           

	Telefone (comercial)/Phone (commercial):            

	E-mail (comercial/commercial):            

	  Usuário do CAU (caso possua)*/CAU user (if you have one):       
  Usuário é Privilegiado/Privileged User?* Sim/Yes [ ]  Não/No [ ]

	Perfil do usuário/User Profile: Master [ ] Comum/Common [ ] 

	

	3.

	Nome/Name:            

	CPF nº/ID:           

	Telefone (comercial)/Phone (commercial):            

	E-mail (comercial/commercial):            

	  Usuário do CAU (caso possua)*/CAU user (if you have one):       
  Usuário é Privilegiado/Privileged User?* Sim/Yes [ ]  Não/No [ ]

	Perfil do usuário/User Profile: Master [ ] Comum/Common [ ] 

	

	As Contratantes se obrigam a informar, por escrito e em no máximo cinco (5) dias, à B3 sobre qualquer alteração de dados acima, sendo o único e exclusivo responsável por toda e qualquer infração contratual que decorra da desatualização dos referidos dados./ The Contractors undertake to inform, in writing and within a maximum of five (5) days, B3 of any change in data above, being the sole and exclusive responsible for any and all contractual breaches that arise from the outdated of said data.

	*CAU e usuário Privilegiado somente aplicáveis aos participantes B3, definido no Ofício Circular 045/2014-DP, de 13/08/2014./ *CAU and Privileged user only applicable to participants B3, defined in Circular Letter 045/2014-DP, of 08/13/2014.












	ANEXO VIII AO CONTRATO DE SERVIÇOS DATAWISE
	ANNEX VII TO DATAWISE SERVICES AGREEMENT

	Data                      
Empresa            
CNPJ                 
	Date      
Company      
Corporate Taxpayers’ Register      

	

	Dashboards contratados / Contracted Dashboards

	

	Pacotes de Dashboard / Dashboard packages*
	Quantidade de Dashboards/ Dashboards quantity
	Assinale abaixo o pacote desejado / Sign the desired package below    

	Dashboards Avulsos / Unitary Dashboard
	1
	[bookmark: Texto37][ ]

	Pacote 1 / Package 1
	4
	[bookmark: Texto42][ ]

	Pacote 2 / Package 2
	8
	[bookmark: Texto43][ ]

	Pacote 3 / Package 3
	12
	[bookmark: Texto40][ ]

	Pacote 4 / Package 4
	16
	[bookmark: Texto39][ ]

	Pacote 5 / Package 5 
	>16
	[bookmark: Texto38][ ]

		

	Assinale abaixo os dashboards desejados para compor o pacote escolhido / Sign the desired dashboards below to compose the chosen package

	Dashboards
	BMF
	Bovespa
	BTB
	Sem Segmento

	Introdução ao DATAWISE (sem custo)
	Acesso Automático / Default

	Decomposição de Fluxos/ Flow Decomposition
	[ ]
	[ ]
	[ ]
	

	Ranking Estoque/ Stock Ranking
	[ ]
	
	[ ]
	

	Fluxo de Clientes/ Investors Flow
	[ ]
	[ ]
	[ ]
	

	Ranking de Negociações Diretas/ Direct Trading Ranking
	[ ]
	[ ]
	[ ]
	

	Ranking de clientes – Ranking Clients
	[ ]
	[ ]
	
	

	Estatística de BTB/ BTB Statistics
	
	
	
	[ ]

	Estatísticas de Contas/ Account Statistics
	
	
	
	[ ]

	Fluxo de Custódia/ Custody Flow
	
	
	
	[ ]

	Relatório de Opções/ Options Report
	
	
	
	[ ]

	PQO
	
	
	
	[ ]




	* Os Pacotes poderão conter quaisquer combinações de Dashboards / The packages may contain any combination of Dashboards.

	As Contratantes se obrigam a informar, por escrito e em no máximo cinco (5) dias, à B3 sobre qualquer alteração de dados acima, sendo o único e exclusivo responsável por toda e qualquer infração contratual que decorra da desatualização dos referidos dados. 
	The Contracting Parties assume the obligation to inform B3, in writing and within five (5) days, about any changes to the above information and shall be the sole responsible for any breach of contractual terms arising from the outdating of such data.
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